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Koros M.B. Ocob6auBocTi B3aemogii TaKTUK KOOnepaTUBHOrO Ta HEKOONEPaTUBHOTO CAPAMYBAHHA Y CUTYaUii CRiNKYBaHHSA
aHINIACbKOIO fAK NiHrea ¢paHKa. CTaTTio NPUCBAYEHO BMBYEHHIO 0COBIMBOCTEN B3AEMOAT TaKTUK KOOMEPATUBHOIO Ta HEKOO-
nepaTUBHOIO CNPAMYBaHHA. B3aemogin TaKTUK PO3rNALAETbLCA Y CUTYaLLii AMCKYPCMBHOI aganTauii 0cobUCTOCTi Npu CninkyBaHHi
aHINIACbKOK AK NiHrBa dpaHKa. Ycnig 3a A. Koro, po3pisHAEMO aHMINCbKY AK NiHrBa dpaHKa (A/1D) Ta aHrniiMcbKy AK nepluy
(pigHY — APM). OcTaHHE, y CBO Yepry, NOACHIOE TOW KT, WO NPeACTaBHUKM aHTIACHKOI NIHTBOKYALTYPU afanTyioTbca 40
KOMYHIKaTUBHOI B3aEMOAIi aHTNIMCbKOO AK NiHIrBa GPaHKa, a He HaB'A3YOTb XapaKTepHi ANA aHININCbKOT AK NepLIoi MOBK HOpMU
nif, Yac CNiNKyBaHHA i3 NPeACTaBHUKAMM iHLINX HEAHTTOMOBHMX NIHFBOKYALTYP.

BMOKpemMaeHo NPUHLUMNM NOEAHAHHA Ta 3aMilLeHHs 3a AKMMM BiaOYBAETbCA O3HAYeHa B3aEMOAIA. B3aemogia TaKTUK 3a
NPUHLMNOM NOEAHAHHA Nepeabayae BUKOPUCTAHHA OAHIET TaKTUKM, AKa 3abe3neyye ycnilHy peanisauito iHWoi. Takum YMHOM,
TaKTUKa HeraTMBHOI CTepeoTunisali, NOEAHYIOUNCh i3 TAaKTUKOW 36aMKeHHA / iHTUMI3aLii, 34aTHa 3abe3neynTn peanisauito
OCTaHHbOI. IHWMM NPUKAAA0M B3aEMOAIT TAKTUK 3@ NPUHLMNOM NOEAHAHHA € B3aEMOiA TAKTUK 361MMeHHA / iHTUMI3aLi Ta 3611-
eHHs / maninyasuii. Mpu Lbomy yBiUNMBICTb, KA XapaKTepHa 4S8 peanisaLii TaKTUKM 36AMKeHHs / IHTUMI3aLLT, MOXe BUKOpUC-
TOBYBATMUCb i3 NPUXOBAHOLD, HEOYEBUAHOIO aApecaTy MeTolo.

Y pasi B3aEMOAi TaKTUK 33 MPUHLMNOM 3aMilLieHHA BigOyBaETbCA Nepexis, Big OLHIEl TaKTUKM L0 iHWOI 33419 AOCATHEHHS
METW KOMyHiKaLji. fIK, HaNpKUKNag, TaKTUKa MaHidecTauii arpecii moxe NepexoauTH y TaKTUKY 36AuKeHHA. NMpK LLbOMy arpecus-
He CTaBNeHHA KOMYHiKaHTa 40 CNiBPO3MOBHMKA MOXKE 3MiHIOBATUCb HA MPUMMUPAUBE, TUM CaMUM BiflOYBAETbCA AeMOHCTpaLLif
FOTOBHOCTI ,0 36NUKEHHS.

Kntouosi cnoBa: aHrnilicbka sk NiHrea GpaHKa, BepbabHi KOMyHIKaTUBHI KOMMOHEHTM, KOONEPATUBHA TaKTUKA, HeBepbanbHi
KOMYHIKaTWBHi KOMMOHEHTH, HEKOOMEePaTUBHA TaKTUKa.

Kotos M.B. OcobeHHOCTM B3auMOAEHCTBMA TaKTUK KOONEpaTUBHOW U HEKOONEPaTUBHOW HaNPaBAEHHOCTU B CUTyaLUK 06-
LeHMA Ha aHFIUIACKOM A3bIKe KaK IMHIBa ppaHKa. B ctaTbe paccmaTpuBatoTca 0CO6eHHOCTY B3aMOAEICTBUA TaKTUK KoonepaTns-
HOV M HEeKOONepPaTUBHOM HanpaBAeHHOCTU. B3anMoAeiicTBME TaKTUK NPOUCXOANT B CUTYaLIMM JUCKYPCUBHON afanTaLMm IMYHOCTH
npwu 06LLEHMM Ha aHIIMICKOM A3blKe KaK JIMHIBa GpaHKa. Bcnep 3a A. Koro, pasnnuaem aHIIMIACKWIA Kak MHIBa dpaHka (A1D) u
aHTIMIACKMIA Kak nepsblii (pogHoi — APA) a3bik. MocneaHee, B CBOO ouepespb, 06BbACHAET afanTaumio NpeacTaBUTeNnei aHrIMMcKomn
JIMHFBOKYNbTYPbI K KOMMYHWUKATUBHOMY B3aMMOAEHCTBMIO Ha aHTIMIICKOM KaK IMHIBa GpaHKa, a He HaBA3bIBAHME XapaKTEPHbIX 41
AHT/IUICKOTO KaK POAHOTO A3blKa HOPM B CUTYaLMM OBLLEHUA C NPeACTaBUTENAMM APYTUX HEAHTI0A3bIYHBIX IMHIBOKY/ILTYP.

BblgeneHbl NpUHUMNBI 06bEeAMHEHMA U 3aMeLeHWA, COrNacHO KOTOPbIM MPOWUCXOAMT YKasaHHOe B3aumogeicTaue.
B3aumogeiicTBuMe TaKTUK COMNAcHO MPUHUMNY 06beauHeHUA NpeaycMaTpuBaeT UCMONb30BAHME OLHOM TaKTUKM, KOTOpas
obecneynBaeT ycneLHyo peannsaumio Apyroit. Takum obpa3om, TakTUKa HeraTMBHOW CTepeoTUNMn3aLmm, 06 beAMHAACH C TaKTU-
KoM cBAMKeHUs [ MHTUMM3aLMK, cnocobHa obecneynTb peanusaumio nocaesHei. Jpyrum npumepom B3auMOAEIHCTBUA TaKTUK
COTNIACHO MPUHLMNY 06beANHEHUA BbICTYNAET B3aUMOLENCTBUE TAKTUK COAMMEHNA / UHTUMU3ALMM U COAMMKEHNA / MaHunys-
uuu. Mpm 3TOM BEXKAMBOCTb, KOTOPAA XapaKTepHa A8 peanns3aLmm TaKTUKK COAMKEHNUA / UHTUMUM3ALMK, MOXKET UCNO/b30BaTbCA
CO CKPbITOM, HEOUEBMAHOM aapecaTy Lesbio.

B cnyyae B3aMMOAEICTBMA TAKTUK COTNIACHO MPUHLMNY 3aMeLLeHNs, TPOUCXOAUT Nepexos, OT OGHOM TaKTUKM K APYron ans
[OCTUMEHMA LeNM KOMMYHUKaLMKW. Tak, HanpumMep, TaKTUKa MaHUPECTaLLMM arpeccum MOKET NePeXoanTb B TAKTUKY CONUMKEHUA.
[pn 3TOM arpeccMBHOE OTHOLWEHNE KOMMYHUKaHTa K cObeceiHNKY MOXET MEHATLCA HA NPUMMUPUTENBHOE, YTO A@MOHCTPUPYET
FOTOBHOCTb K CONMMKEHMIO.
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Kotov M. Specificity of Interaction of Cooperative and Non-cooperative Tactics While Communicating in English as Lingua
Franca. This article discusses the specificity of interaction of cooperative and non-cooperative tactics. Such interaction occurs
during a person’s discursive adaptation while communicating in English as a lingua franca. Based on A. Cogo research, we
differentiate between English as a lingua franca (ELF) and English as a native/first language (ENL). The above, in its turn, explains
the fact that native English speakers will most likely adapt to interaction in ELF rather than impose ENL standards on non-ENL
speakers.

The following principles of tactic interaction have been singled out: a) unification and b) substitution. Tactic interaction
based on the principle of unification presupposes using one tactic that ensures successful realization of the other. That is how
the negative stereotyping tactic in conjunction with the intimacy achievement tactic ensures the successful realization of the
latter. Another example of tactic interaction based on the principle of unification is the interaction of the intimacy achievement
tactic with the one of intimacy achievement / manipulation. In case of the latter, politeness that is characteristic of the intimacy
achievement tactic can be used with a non-obvious purpose.

In case of tactic interaction based on the substitution principle, there is a transition of one tactic to the other, thus achieving
the communicative goal. For example, manifestation of aggression can be changed by the tactic of intimacy achievement. In that
case, a communicant’s aggressive behavior can be changed into the reconciliatory one, thus demonstrating readiness to achieve
intimacy.

Key words: cooperative tactic, English as lingua franca, non-cooperative tactic, non-verbal communicative components,

verbal communicative components.

1. Beryn. /luHaMiyHICTh, fIka NpUTaMaHHa KOMY-
HIKQTUBHUM KOHTAKTaM y Cy4aCHOMY CBiTi, pa3oM i3
rjo6ajizalifiHUMU npouecaMu BUBOJSTh Ha MepUIni
IJIaH psij, npo6JieM, siki MoB’sA3aHi i3 peHOMeHOM MiX-
KyJbTYpPHOI KOMYHiKalil, 10 # 3yMOBJIIOE aKTyaJb-
HicTh Hauioro gociaimxeHHs. KoMyHikaTHBHI 06MiHU
MiX IpeJicTaBHUKAMU Pi3HUX KYJIbTYp BifOyBaroThCs ¥
TOMY 4ucJi i Ha MOBi NocepeJHUKY. Takol0 MOBOO-II0-
cepeJHUKOM CIIPaBeJJIMBO BBaXKA€TbCs aHIJIIMCBbKa,
“miHrBa ¢paHka” cydacHOCTi, sIka 3a TBepKEHHSIM
. KpicTana ctana “HOBOIO COL[i0/IIHTBiCTUYHOIO peasib-
HiCTI0 /151 MiJIbHOHIB Jtofeit mo Bcbomy cBiTy” [15].

MeToM0 cTaTTi € BUSHAYEHHS Ta ONUC 0COGJIMBOC-
Tel B3aeEMOZIl TaKTHK KOONEpPaTHBHOTO Ta HeKooIle-
pPaTUBHOIO CIPAMYBAaHHA Yy CUTyallil JUCKypCUBHOI
ajlanTarlil 0COGUCTOCTI NPH CNiJIKyBaHHI aHIJIIHCbKOIO
sIK JIIHTBa ppaHKa.

JlocirHeHHIO 1ii€ei MeTH NiANOPALKOBAHO HU3KY Ha-
CTYIIHUX 3aBJaHb:

- CXapaKTepu3yBaTH 0COBJIUBOCTI KOMyHiKaTHBHOI
B3a€eMO/ii aHIJIINCbKOW fIK JIiHIBa ¢paHKa NpesCcTaB-
HUKIB Pi3HOr0 KyJIbTYPHOIO IOXOJPKEHHHA y CHUTYyauil
JVCKYPCUBHOI afianTalii;

- ONMCaTU NPUHLUINMU B3aEMOJilI TAaKTUK Koollepa-
THUBHOI'0 Ta HEKOONIEPAaTUBHOTO CIIPAMYBAaHHA Y CUTYa-
LI AMCKYpPCUBHOI afianTalii.

0G’eKTOM J0C/IiP)KEeHHS] € KOMYHiKaTUBHA [isl/ib-
HICTb Npe/CTaBHUKIB aHIVIOMOBHOI Ta HEaHIJIOMOBHOI
KYJIBTYP aHIJIiiCbKOI0 MOBOIO.

IIpeamMeTOM foCifKeHHsI € 0COGJHUBOCTI B3aEMoO-
Al TaKTUK KOONEepaTUBHOTO Ta HEKOONepaTUBHOrO
CIIPAMYBAHHA Yy CUTYyaLil CIiJIKyBaHHA NPeLCTaBHUKIB
AQHIJIOMOBHOIO Ta HEAHIJIOMOBHOI'O MOXOJXEHHH aHr-
JIifchKOIO 5K JiHTBa ppaHKa.

MarepiajioM f0C/lipKeHHS BUCTYNUJIM GparMeHTH
AQHIJIOMOBHOIO Aia/loriYHOro AUCKYPCY 3 XyL0XKHIX TBO-

piB aHIIOMOBHUX nUcbMeHHUKIB (XX-XXI cT.), siki Bi16U-
paJvcsi METO/IOM CYL{iJIbHOI BUGIPKH Ta MiCTATH MPUKJIa-
JU [iasoTiyHOl B3a€EMOJII NpeACTaBHUKIB aHIVIOMOBHOI
Ta HEaHIJIOMOBHOI KyJIbTYP aHIVIiICbKOI0 MOBOIO.

2. AurniiicsKa K JiiHrBa ¢gpaHka y cutyanii auc-
KYPCHBHOI aganTanii. Y KOHTEKCTI CliJIKyBaHHS aHT-
JlificbKoI0 fIK JiiHrBa ¢paHKa pa3oM i3 KOMyHikaHTa-
MU, AJI5 IKUX aHIVIificbKa He € piZjHOI0 MOBOIO, 6epyTh
y4acThb i NpeCTABHUKU aHIJIiMCbKOI JIIHIBOKYJIBTYPH,
X04, 51K 3a3Hava€ A. Koro, aHmilicbka 5K JliHrBa ¢paHKa
(AJI®) Ta anrilicbka sk nepua (pigHa - APM) Bigpis-
HSIOTHCS, a OTXKe, NPeJCTaBHUK aHIJIiHCbKOI JIIHI'BO-
KyJIbTypU Oyzle cKopillle afanTyBaTHUCh O KOMyHiKa-
THUBHOI B3aeMo/lii aHrIificbKoto 51K JID, aHi>x HaB'sA3yBa-
TH XapakTepHi gy APM HopMmu [14, c. 295].

AJlanTUBHI poLlecy XapaKTepHi i Jis npeACcTaBHU-
KiB HEAHIJIOMOBHUX KYJBTYP, IKi CHIJIKYIOTbCS aHIJIiH-
CbKOI0. Y TaKMX BUIAJIKaX aKLleHT pOOUThCsI Ha BUOOPI
aHIJIINCbKOI IK MOBU KOHTAaKTY, MOPO3yMiHHS Npej-
CTaBHUKIB pi3HUX JIHTBOKYJIbTYp [16], Ha BUp0OGIeHH]
CHiJIbHOT'O KOMYHiIKaTUBHOTO peneptyapy [14, c. 296],
B3a€EMHIM ajjanTanii y paMmkax cuTyallii ciJikyBaHHS.

3. Bsaemoajis TaKTMK KOONEepaTUBHOIO Ta HEKOO-
NepaTUBHOrO CIPAMYBaHHA y CUTYyallli JUCKYPCUBHOIL
ajganTauii. Y paMkax aZanTUBHUX NPOLECIB, SKi npej-
CTaBJIeHi KOMYHIKaTUBHOIO JiS/IbHICTIO 0COGUCTOCTI pea-
JII3YIOThCA CTpaTerii KoolepaTUBHOIO Ta HEKOOIIepaTUB-
HOTO0 CIIPSIMYyBaHHs Ta IPUTaMaHHi IM TaKTUKH [6] 3a 1151
KOHCTPYIOBaHHsl iHTepCy6'€KTUBHOCTI Ta [JOCATHEHHS
MeTH KOMYHiKalil - 6axaHoi peaklil CliBp03MOBHHUKaA.

Oco6snBocCTi peasnizariii cTpaTerii, 0 SKUX BJAETb-
Cs1 0COOUCTICTD B Mpolieci ajanTaliii, Ta npuTaMaHHUX
IM TaKTUK JOCAIJKYIOTbCH ¥ KOHTEKCTI JIIHTBICTUYHOI
nparMaTHKHU [7], y paMkax JocaigxeHHs npodeciiHux
KoMyHikani [1], i3 no3unii siHrBoAuAakTUKH [3] Ta,
HapellTi, miJi Yac BUBYEHHA aJamnTauii cTyAeHTiB-iHo-
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3eMuiB [2]. ¥ Toi e yac, 6iibll JeTaJbHOI yBaru Imo-
Tpebye sIBUILE B3aEMOJii TaKTHUK Yy cUTyauii AUCKyp-
CHUBHOI aganTalii 0COGHUCTOCTI.

JWCKypcUBHaA ajanTalisg B aHIJIOMOBHOMY KOMY-
HiIKaTUBHOMY IPOCTOPI NPeACTaBJIAETbCA AiAIbHICTIO
NOJIIKYJIBTYPHOTO IHAUBIAQ, AKa CIPAMOBAaHa Ha M0J0-
JIaHHS KYJIbTYPHUX PO306iXKHOCTEMN, 1O0CATHEHHS HE00-
XiTHOTO piBHA KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIil, 0 [03-
BOJIIE BUKOPUCTOBYBAaTH KOMYHIKaTUBHI KOMIIOHEH-
TH MOBHOTO Ta HEMOBHOI'0 XapaKTepy AJis CIIJILHOTO
dopMyBaHHA CMUCIIB y npoleci peanizauii aganTus-
HUX CTpaTeriii, KoJU aHIJiiicbKa He € PiIHOI0 MOBOIO
JIJ1S1 OIHOTO 3 KOMYHIKaHTIB [6].

Y paMKax aJlanTUBHUX MpoOLeciB, AKi IpeJjcTaBe-
Hi KOMYHIKaTUBHOIO JislJIbHICTIO O0COOGUCTOCTI y Me-
»Kax MeBHOI 30HM AUCKypCHUBHOIro oToueHHA (3a JI.B.
CoJto1yK pO3pi3HAEMO fA/lepHY, MapriHaJbHy Ta llepu-
depiliny [9]), peanisytoTbesa BianoBifHi cTparerii Ta
TaKTUKU. Y paMKax aKTyaJlbHOTO AOCJIJPKeHHs BUJI-
JIIEMO KOOIlepaTUBHY Ta HEKOOIepaTHUBHY CTparTeril.
KoomnepaTuBHa cTparTerida y paMKax aJJallTUBHUX IPO-
11eCiB NOB’A3YETHCA i3 NPUUHATTSAM «Uy>KOT0», TOTOBHO-
CTi BifiliTH Bijg opieHTaLii Ha «CBOEX, LI[0 BUPAXKAETHCS
y KoopAuHalii 3ycuJib KOMyHIKaHTiB, YTATHEHHI 060X
Y4aCHHUKIB y IIpo1ec B3aEMOJIT Ha LIAXY [0 LOCATHEH-
Hsl BCTaHOBJIeHOI MeTH [8, c. 398]. Y ubomy pasi MoBHi
3aco61 BUKOPHUCTOBYIOThCSA AJis1 36epexkeHHs TapMOoHii
Mi?)KOCOBUCTICHUX CTOCYHKIB [12, c. 401-402]. OcHOBHa
MeTa MOBIIB — IOPO3YMIHHA, IPU bOMY BOXXJIUBUM €
BiIHOLIIEHHA NApTHEpPCTBA MiX KOMYHiIKaHTaMHU Ta IX
TOTOBHICTb CTaTU Ha Miclie CiBpO3MOBHUKA, 3IJ/ISHY-
THUCA Ha HbOTO Ta A0noMOr'TU. KoonepaTyuBHa noBejiH-
Ka He BUKJIOYA€E KOHQJIKTHUX CUTYyalil, fKi, OfHaK,
KBaTiQiKyIOTh K NPOAYKTUBHI: NPU BiIMiHHUX LiJSX,
JYMKax Ha Ipo6JjieMy y4acHUKIB B3aEMO/il 36epiraeThb-
cs moTpeba BiAmyKaTH cHiibHI NpUUHATHI migxoAu Ta
croco6u po3B’si3yBaHHA KOHQJIIKTY, i, 1[0 BaXKJIUBillle,
TYT BiJICyTHi 3aMax¥ Ha 0COGUCTICTh CIiBPO3MOBHUKA,
Horo cratycHo-posboBuii ctaH [8, c. 398]. [lo koomne-
paTuUBHOI cTparerii BiJHOCUMO TaKTUKU 30JMKEHHS /
iHTHUMizanii, 36/1KeHHs / MaHINy/ALil, HABYaHHS Ta
MO3UTHUBHOI cTepeoTumnizarii [6].

Y cBoI0O yepry HekoolepaTUBHA CTpaTeris NOB’sA3y-
€TBCS i3 HENIPUUHATTAM «4Uy»KOTr'0», a BiiTaK — i3 morip-
LIeHHAM YU NPUIIMHEHHAM CTOCYHKIB 3i CIiBpO3MOB-
HUKOM, BiIMOBOIO B [10[ja/IbILIOMY CIIIJIKYBaHHI B3araJi
YW 3 NEeBHOr0 MUTAHHS, NPUXOBYBAaHHAM iHpopMalii,
caMo3axuctoM. HekoomnepaTusHi cTpaTeril xapakTepu-
3YIOThCA MOPYLIEHHAM MOBLEM y ABHiN ¢popMi npaBua
MOBJIEHHEBOTO CIIJIKYBaHHf, TaKUX fAK NPUHLHUI KO-
omnepaTuBHOI cniBnpaui [4] Ta / uu BBiwuBocCTi [13],
110 [la€ CIiBpO3MOBHUKOBI 3p03yMiTH, 1110 MOBelb He
HajalulToOBaHUM Ha chiBmparjto. lle 3ae6inbmioro BTi-
JIIDETHCSI B HENPHUXOBAHO arpecUBHUX [ifX CyO’eKTa.
Arpecito TyT TJIyMauUMO fIK KOMYHIKaTHBHY MOBeJiH-
Ky, CIpsIMOBaHy Ha Te, 1106 3aBJAaTH 30UTKIB iHIIIN
JaroauHI UM 06’ekToBi [10 c. 5]. Taka noBejiHKa cpUYU-
HIOE J1eCTPYKTUBHI KOHQJIIKTH: 3iITKHEHHS IBOX CTOPiH

(yyacHukiB KOHQUIIKTY) 3 NMpUBOJY PO3b6iXHOCTEN 1ii-
JieH, iHTepeciB, AyMoK [5, ¢. 5]. Mozenb noBeAiHKY, siKa
JUCTapMOHi3y€e CTOCYHKHU KOMYHiKaHTiB, OpMye B HUX
HeraTUBHI HaCTaHOBH 111010 OJUH [J10 ofHoro [8, c. 398;
11, c. 20]. Heo6xigHo Bifj3HAUUTH, 1[0 HEKOONEPATUB-
Ha MOBeJliHKA He 3aBX/JAU Iepejbadae BUAB arpecii:
KOMYHIKaHT 3JaTeH BiJAMOBJIATH CIiBPO3MOBHUKOBI
y B3aeMojlii B KOpeKTHi{, HaBiTh yBiuwIuBil, dpopmi,
CYIIPOBOJKYIOYH Lie NMOSACHeHHAMH. [0 TaKTUK HEK0O-
NepaTUBHOTO CIPSAMYBaHHSA BiJHOCUMO TaKTUKH XKOp-
CTKOTO EeTHOILIeHTpU3My, MaHidecTauii BiguykeHOCTI,
HeraTUBHOI cTepeoTunisauii Ta MaHidecrauii arpecii.

Y 6araTbox BHNaAKaX JOCATHEHHS MeTH KOMYHi-
Kalii nepesb6adyae BUKOPUCTAHHSA Bifjpasy AeKijJbKoOX
TAKTHK, fIKi, FApMOHIMHO MOEJHYIOUUCh B OJHE IliJie,
cnpusTb GOpMyBaHHIO iHTepcy6’eKTUBHOCTI. YacTo
Il TAKTUKHU BiHOCATBCA A0 PI3HUX 3a CBOEK HANpaB-
JIEHICTIO CTpaTeriil: SK KOONepaTUBHOI, TaK i HeKooIe-
paTUBHOI. BcTaHOBJIEHO, 110 B3aEMOJiA TAKTUK MOXe
BiZiOyBaTHCS 3a MIPUHIIMIIAMU: a) TOEJHAHHS Ta 6) 3a-
Mill[eHHS.

3.1.lIpuHnun noeaHaHHA. Lled npuHIUI nepeaba-
Yya€e BUKOPUCTAHHS OAHIi€l TaKTUKU (260 TaKTHK), KA
3abe3neyye ycmilHy peasisauiro iHmoi. Hanpukiag,
TaKTUKa HeraTUBHOI CTepeoTUIli3alii NOENHYIOYUCH
i3 TakTuKOlO 36JiMKeHHs / iHTUMI3auil 3a6e3nevyro
YCIIIIHY peaJli3alilo 0CTaHHbOI:

1) He has become quite agitated, staring all around
him with anxious eyes. “In Ukraine was same,” says
Andriy soothingly. “Everything was sold. Now is nothing
left.” “Was it Ukraine where they had all them protests?
Summat about t’election? Orange banners an’all that?”
His voice has become calm again, almost dreamy. “That
also was greed. Few businessmen have got all public asset
into their hand. Now they will sell to West” (Lewycka).

I3 npukaazy 1 6a4umo, sIK yKpaiHelb CHiKy04YUCh
i3 aHIilIeM HaMaraeTbCcsl BCTAHOBUTHU JJOBip/IuBi Bif-
HOCHHH i3 OCTaHHIM. 3a/1J1 |bOT0 NIpeACTaBHUK yKpa-
THCBKOI JIIHTBOKY/JILTYPU BAAETLCA [0 CTEPEOTUIII30Ba-
HHUX BHCJOBJIIOBaHb CTOCOBHO CBOEI 6aTbKiBIIMHMU. L]
BUCJIOBJIIOBAHHSA, SIKi HeCyTb HeraTUBHMUU XapakTep,
3aCMOKOIOIOTh aHIJIiNLSA, [J03BOJISIIOTh OCTAaHHbOMY
inenTHdiKyBaTH B YKpaiHLeBi OJHOLYMIIS.

[HIIMM NpUKIaZ0M B3aEMOAII 32 MPUHLUIIOM TOEJ-
HaHHS € B3aEMOJisl TaKTUK 30JMXKeHHs / iHTUMIi3anil
Ta 36JIKeHHs / MaHinyasuii. ¥ npukiagi 2 geMoH-
CTPYETHCH, K YBIUIUBICTD, IKa XapaKTepHa JAJd pea-
Jizanii TaKTUKU 36J11KeHHs / iHTUMi3allii, BUKOpUCTO-
BYETbCH i3 IPUXOBAHOIO METOK — 3MYCUTHU BUTPATUTHU
rpoiui y micuj, Ae e BUriHO iTasilLeBi:

2) The champion of Montreux glared at his colleague.
“Gentlemen,” I said, “I am afraid we must go. My cousin is

very tired. We will go tentatively to Montreux.” “I congrat-

ulate you,” the first official shook my hand. “I believe that

you will regret leaving Locarno,” the second official said.
‘At any rate you will report to the police at Montreux.”

“There will be no unpleasantness with the police,” the
first official assured me. “You will find all the inhabitants
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extremely courteous and friendly.” “Thank you both very

much,” I said. “We appreciate your advice very much.”
“Good-by,” Catherine said. “Thank you both very much.”
They bowed us to the door the champion of Locarno a lit-
tle coldly. We went down the steps and into the carriage
(Hemingway).

3.2. llpuHuun 3amimeHHs. Lled npuHIUN nepea-
6ada€ nepexif Bif ofHIEl TakTUKM A0 iHIOI 33414 J0-
CAATHEHHs1 MeTH KoMyHKalii. HanpukJjaj, TakTHKa Ma-
HidecTarii arpecii Moxxe mepexoJUTH y TAKTUKY 361U~
YKEHHS:

3) I looked around. It was a very tall gaunt captain
of artillery with a red scar along his jaw. He had looked
through the glass on the corridor and then come in. “What
do you say?” I asked. I had turned and faced him. He was
taller than I and his face was very thin under the shadow
of his cap-visor and the scar was new and shiny. Everyone
in the compartment was looking at me. “You can’t do

that,” he said. “You can’t have a soldier save you a place.”

" ”

‘L have done it.” He swallowed and I saw his Adam’s apple
go up and then down. The machine-gunner stood in front

of the place. Other men looked in through the glass. No
one in the compartment said anything. “You have no right
to do that. I was here two hours before you came.” “What

do you want?” “The seat.” “So do L.” I watched his face and

could feel the whole compartment against me. I did not

BicHuk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa
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blame them. He was in the right. But [ wanted the seat.
Still no one said anything. Oh, hell, I thought. “Sit down,
Signor Capitano,” I said (Hemingway).

I3 mpukasy 3 6a4MMoO, SIK CIIJIKYIOThCS IPeACTaB-
HUK aMepUKaHCbKOI Ta iTalilcbKOI IIHTBOKYJIBTYpH. Y
CUTYallil, AKa OYeBUAHO € NPOTPALIHOIO [IJI1 aMepHUKaH-
1151, OCTAHHi} 3MiHIO€E arpeCcUBHe CTaBJIEHHSA Ha IPUMMU-
pJIMBe IeMOHCTPYIOYU ['OTOBHICTD 10 30/IM>KEHHS.

BHCHOBKM. B3aeMozil TakTHUK NpU pPO3rOpPTaHHI
JiasoriyHoi B3aEMo/il, sika BiI6YBa€ThCs aHIJICHbKOIO
MOBOI0, MiX NIpeJCTaBHUKAMU Di3HUX KYJBTYp Y CH-
Tyanil AUCKypcuBHOI ajanTalii, Hece BU3Ha4YaJbHUH
XapakKTep Yy LOCATHEHHI MeTH KOMyHikauii. [loTeHnjia,
SKUNA BHU3HAYAETbCS KOMIJIEKCHICTIO, 6araToBeKTOp-
HICTI0O TaKOro YTBOpPEHHf, J03BOJIIE KOMYHIKaHTOBI
YCIIIIHO MOCJYrOBYBaTUCh yCiMa IHCTpyMeHTaMH KO-
MYHIKaTUBHOTO pelnepTyapy, MOXJIUBOCTAMH 3aCBO-
€HOI rpaMaTHUKU Ta JIEKCUKOHY 4Yepe3 NOEAHAHHA YU
3aMillleHHs OAWHMUIb, KOHCTPYKI[il, HApellTi, TAKTHUK,
paHXO0BaHUX BiJIOBIJHO MeTi BUCJIOBJIEHHS.

IlepcneKTHBH [OC/i>)KeHHs B6AYaEMO y Mojasb-
LIOMY BHUBYEHHI 0COGJIMBOCTEN B3aEMO/ii TaKTUK KO-
OIepaTUBHOrO Ta HEKOONEPaTUBHOI'O CIPAMYBAaHHA Y
cUTyalil criJiKkyBaHHS aHIJIIMCBKOIO SIK JIiHI'Ba ppaHKa
B 3aJIEXKHOCTI BiJf 30HU JUCKYPCUBHOTO OTOYEHHH KO-
MYHIKaHTIB, FeH/lepHUX Ta BIKOBUX YUHHUKIB.
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